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AJTAIITAIIIA BPUTAHCBREOI'O TEKCTY
AR B1JI BHYTPIIIHBOMOBHOTI'O ITEPERJIATY
(HA MATEPIAJII BPUTAHCHBROI'O TA AMEPUKAHCBEOI'O
BUJIAHb KHUT JIK. POVJIIHT «'APPI IIOTTEP I ®LJIOCOPCHKUN
KAMIHDb» TA «I'’APPI IIOTTEP I TAEMHA KIMHATAV)

Anoramisi. JlocnipkeHHss moOyJIoBaHe JOBKOJA JBOX
OCHOBHHUX MOHATH, TAKUX SK BHYTPIIIHBOMOBHHII Ta MiXBa-
piaHTHHI nepeknan. Y cTarTi BU3HAUYEHO CYTHICTb IOHSATDH
«BHYTPILIHBOMOBHUI HEpeKIay, «MIXBapiaHTHUH BHYTpill-
HBOMOBHHII IepekJIa Ta 3’ ICOBAHO MiCIle OCTAHHBOTO Y THIIO-
norii mepexnany. HaBemeHo Bu3HaueHHS BHYTPIIIHBOMOBHOTO
nepeknagy fK BUAY TepeKsiagy Ta PO3KPHUTO 3MICT TOHATTS
«MDKBapiaHTHUH BHYTPIiIIHBOMOBHUI nepexnany. 3’SCOBaHoO,
110 OCHOBHE 3aBJaHHs IepeKiIany — 3a0e3leueHHs aJeKBar-
HOTO PO3YMIHHS PEIUITIEHTOM CTBOPEHOTO aBTOPOM MPOIYKTY
MOBJIeHHS. JIOBE/IEHO, 1110 HEOOXiTHICTh BUKOPHCTAHHS BHY-
TPIIIHLOMOBHOTO TIEPEKJIAy BUHUKAE Yepe3 iCTOPUYHUHN pO3-
BUTOK MOBU i MOBHO{ CHIJIBHOTH, SIKMH y IOAAJIBLUIOMY IpH-
3BOJUTH N0 CUTYyallil, KOJM HOCIH Cyd4acHOro BapiaHTy MOBH
HE MO)KE aJIeKBATHO CIIPHUIIMAaTH TEKCT, HAMMCAHUH BapiaHTOM
1i€T %K MOBH KiJIbKa CTOJITH TOMY; 3yMOBJICHY ICTOPUYHUMHU
Ta COIIOKYJAbTYPHHMH MPHYMHAMH T'€TEPOTeHHICTh MOBHO-
IO COLiyMy, L0 BHJIMBAETHCS B ICHYBaHHI TE€PUTOpiabHUX
BapiaHTiB MOBHU, PEriOHAJIbHUX AIaJIEKTIB TOLIO, SIKE TATHE 3a
€000 BUHUKHEHHS HEMOPO3YMiHb ITijI Yac KOMYHIKaIlii Mix
iXHIMH HOCisiMU. JI0BeieHO, 1110 MOBHA crienudika cydyacHUX
OpUTAHCHKOTO Ta aMEPUKAHCBKOTO BapiaHTIB aHMIIHCHKOI
MOBHU XapaKTEpPHU3y€TbCA BiAMIHHOCTSIMU B MeEXaxX JIEKCHY-
HOI, rpaMaTHYHOi Ta opdorpadiqHOl IIOMMH, IO MOXYTh
YCKJIAJHIOBATH MTPOIEC CIIPUUAHATTS iHPOPMAIIT PEIUITIEHTOM
HE TUIBKH y TIPOIIEC] CITIIKYBaHHs, ajie i y MpOIeci YUTaHHS.
[IpoananizoBaHo 3MiHH, IO X 3a3HAB OPUTIHAJIBHUH TEKCT
nepuux ABox pomadis [Ix. Poyninr npo I'appi [Tortepa B ame-
PHKAaHCHKOMY BHJaHHI, SIK Pe3yNIbTaT TpaHC(pepy BUXITHOTO
TEKCTy, CTBOPEHOTO Ha OJHOMY BapiaHTI aHINIICHKOI MOBH,
B IHITy MOBHO-KYIBTYPHY CIINBHOTY, IO ITOCTYTOBY€ETHCS
IHIIIMM BapiaHTOM aHrIiiicbkoi MoBH. [IpoananizoBano op¢o-
rpadiyi, JIGKCH4HI Ta FpaMaTU4Hi 3MiHH OPUTiHAJIBHOTO TEK-
cty pomaniB J[)x. Poyninr “Harry Potter and the Philosopher’s
Stone” ta “Harry Potter and the Chamber of Secrets” B amepu-
KaHCHKOMY BHJaHHI. BcTaHOBNEHO, [0 BUKOPUCTAHHS BHAB-
neHux opgorpadiyHuX, JIEKCHYHUX Ta TpaMaTU4YHUX 3aMiH
3yMOBJIEHE NTOTPEOOIO NepefiaTu TEKCT OpUriHaily, HallUCaHUH
OpUTAaHCPKUM BapiaHTOM AHIIIIICbKOI MOBM, HOCLSIM 1HILIOY
KyIBTYPHOI CITUTBHOTH, SIKi TIOCTYTOBYIOTHCS aMEPHKAHCHKAM
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BapiaHTOM LI€T K MOBH, Ta 3aro0irTH HEMPaBUIBHOMY PO3Y-
MIHHIO BUXIJHOTO TEKCTy 000X POMAaHIB PELUITIEHTOM, SKHA
€ HOCIEM aMEpUKaHCHKOTO BapiaHTy aHITIHCHKOI MOBH.

Ku110uo0Bi c10Ba: BHYTpPIIHBOMOBHMI IepeKiaj, MixBa-
piaHTHMH @iepexyaj, IiaxpoHHUI Mepekial, OpHTaHChKa
aHMIIHChKa, aMEpPUKAHChKA aHTIIIHChKA.

IocranoBka mnpodiemu. MikHapomHe —CIHIBPOOITHHITBO
Ta MUKKYJIBTYpHE CHLIKYBaHHS y cepi Oi3HeCy, NOMITHKH Ta KyIb-
TYpH BUMAraioTh HOBOTO MOIVISTY Ha TUTIONOTIIO NIEpEKay, mepe-
OCMICTICHHS TPAIUIIiHUX TIOTVIAMIB Ha TepekTa. 3 ONIAIy Ha Te,
110 MOBA MA€ JIMHAMIYHHH, @ HEe CTATHYHUI XapakTep, il eBoMoLis
3 MUIMHOM Yacy — pid HeBiIBOPOTHA. Y MpoIeci TAKMX 3MiH KOMY-
HiKaIlis MK TIOKOMIHHAME TIOTIPIIYEThCS, a 1HOMI 1 B3arami mepe-
ctae Oyt MOKIMBOKO Oe3 mepeknazada. [IpuporHnM € icHyBaHHs
BH3HAYCHHX ICTOPUYHEMHE Ta COLIOKYIBTYPHUMH YHHHUKAMH Pi3-
HUX BapiaHTiB oHiei MoBH. TOMY, 3 OTNIAIY HA JEKCHUHI, rpama-
THYHI Ta HKOMM HABITh (DOHETHYHI BIIMIHHOCTI Pi3HUX BapiaHTIB
OfHi€eT MOBH, TXHI HOCIT MOKYTh MaTH IIPOOIEMH 31 B3aEMOPO3YMiH-
HAM Y Tipoueci KomyHikauii. OTHIM 13 c0co0iB YCYHEHHS TaKOTo
poxy mpo0ieM € BHYTPIITHbOMOBHHH MepeKIa.

AHaui3 ocTanHix fpocaimkens i mybaikauiit. [Tonpu Te, mwo
Ha TPAKTUIL MU 3yCTPiYaEMOCs 13 BHYTPILIHLOMOBHUM TepeKIIa-
J10M (HampHKJIaJ, HOBI TIEPEKJIAJM PEITIHHIX TEKCTIB YM TEKCTIB
KITACHYHOT JTITepaTypH CYJacHOK MOBOIO (iaXpOHHMIT MepexIa)
4i TepeKnaf OpUTaHCHKUX BUAAHb IS aMEPUKAHCHKOI ayuTo-
pii (MiKBapiaHTHUI MepeKnaj)), HUHI NOHATTS BHYTPilIHBOMOB-
HOTO TepeKiIany motpedye OiTbII IPYHTOBHOTO OCMHUCTCHHS SIK
y MeXax BITIH3HAHOTO TEPEKITaT03HABCTBA, TAK 1 B MEXKax CBi-
ToBO{ (inonorii. Cepen BITYM3HAHMX HAYKOBLIB, 4Mi MpaLi meB-
HOH MIPOKO JIOTHYHI JI0 IIbOTO JICIIO HE3BUYHOTO, TUCKYCIHHOTO
Ta e He 10 KiHmng BUBYEHOTO sBUIA, HasBemo C. ChmopeHka,
T. lImirepa, B. Papuyka, a cepen 3axopnonaux — P. fxobcona,
JI. Hemobina, O. XKypasnesy, E. Macnennukosy, Ashraf Abdel
Fattah Musleh Abu Fares, A. Balinska, A. Da Silva, C. Davies,
J. Denton, E. Brems, A. Hill-Madsen, Ozlem Berk Albachten,
K. Zethsen, M. Baker.
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Mera cratTi — aHami3 3MiH, 10 X 3a3HaB OPUTiHATBHUI TEKCT
nepmmx Box pomaniB Jlx. Poyrinr mpo [appi [lortepa B amepu-
KaHCHKOMY BHJIaHHI, K Pe3ynsTary Tpanchepy BUXiTHOTO TEKCTY,
CTBOPEHOTO HA OJHOMY BApiaHTI aHIMICHKOI MOBH, B iHITY MOB-
HO-KYJBTYPHY CITUTBHOTY, IO TOCTYTOBYETHCS IHIIMM BapiaHTOM
AHTITIHCHKOT MOBH.

JlocsrHeHHs TOCTaBneHOi MeTH Tependayae pO3B’s3aHHSA
TaKHX 3aBJaHb:

1. BU3HAUATH CYTHICTh TIOHATH «BHYTPILIHHOMOBHHH Tepe-
KJIaj1y, «MIKBApIaHTHUH BHYTPIIIHLOMOBHHII MepeKIa Ta 3’acy-
BATH MICIIe OCTAHHBOTO Y THTIONOTIi TIEpEKIay.

2. llpoanamisyBati opQorpadiuni, TeKCHYHI Ta TpaMaTHIHi
3MiHHM OpHTiHATBEHOTO Tekety pomaiB [lx. Poyminr “Harry Potter
and the Philosopher’s Stone” Ta “Harry Potter and the Chamber
of Secrets” B aMepuKaHCHKOMY BUIAHHI.

Bukusian ocHoBHOro mMarepiaiy. Haituacrime nepexiaj Tpak-
TYIOTh SIK MEPEJaBaHHs TEKCTY Ha OJHIH MOBI 3aco0aMu IHIIOT
MOBH, aJl¢ BapTO MIAKPECTHUTH, IO B MHPIIOMY CEHCI TepeKIan
TOPKAEThCA HE TINBKU TEKCTY, ame i KyIbTypH Oe3mocepenHso,
aJpke B TPOLIEC IIepeKiaty SBUILA KyTbTYPH, XapaKTepHi A1 Tek-
CTy JuKepena, NepeHOCATh B {HIY, 3BUYHY A1 BUXiZHOTO TEKCTY.
ToMmy mepekrnajy — 11e 0fiHa 3 YMOB ISl 3AiHCHEHHS MIKKYIbTYpHOT
KoMyHikanii. Lle cBoro pomy mianor Mik pi3HUMH KyIbTypami,
SIKHIA BILUTMBAE HA PO3BUTOK LLTHOBOT KYJIBTYPH Ta J1a€ MOXJIUBICTD
T00AYNTH, IKAM THHOM (DOPMYIOTHCS IIIHHOCTI Ta 1MEONTOTis 1 KM
BIUIMB BOHM YMHATh HA CYCIIIHCTBO B Pi3HI ICTOPHYHI EMOXH.
3BiiCH TPaMLIHHO MPUIHATO JOCTIIKYBATH HIEPEKIAL K Pe3yib-
TaT i mepeknag Ak mpouec [1, ¢. 20-23; 2, ¢. 315].

SKiwo po3misnaté mepeknaj K mpouec, T0 B NepeKIafo3HaB-
CTBI 3a3BMYail BHOKPEMITIOKOTh TPH HOTO PI3HOBUM: BHYTPILIHbO-
MOBHHUH, MIKMOBHHI Ta MDKCEMIOTHYHUH THIIN TIEPEKIIaIy — TaK
3BaHa Tpiana Axobcona. [lepexman — e cBoro pomy 0OMiH 3HaKaMH
abo B Mexax omHiel MoBH (rewording), abo B Mexax JBOX PI3HHX
MoB (translation proper), a0 iz 4ac mepeTBOPEHHS OTHIET CUCTEMH
3HaKiB B iHmy (transmutation) (3a P. Slko6corom). BinmosinHo 0
TPbOX THIIB «iHTeprpeTali BepOanbHOro 3HaKa» Oyno BUILIEHO
TaKi BUM nepexnajy, sx: (1) BHyTpilHbOMOBHIH a00 1HTpAiHIBi-
CTHYHUH mepeknal (nepeiiMenyBaHHs, nepedpasyBanHs B Mekax
OIHiET MOBH) — Tepenaya BepOanbHIX 3HAKIB {HIIUMHI 3HAKAME
onmHiel # Tiei  MOBH (HampUKIAj, MEpeKTan 31 CTapOIaBHLOTO
BapiaHTa TeBHOI MOBH Ha ii cydacHui BapiaHt); (2) MIKMOBHHH
nepexnaz abo IHTepIiHrBiCTHUHMIT (BMACHE MEpeKay) — mepefaya
BepOaNbHIX 3HAKIB OfHiE] MOBH 3acobamu 1HIIOi MOBH; (3) Mixce-
MIOTHYHUH TepekIaj (TpaHCMyTallisl) — repeada BepOabHUX 3Ha-
KIB TIEBHOT MOBH HLTSXOM BUKOPUCTAHHS HEBEPOATBHIX 3HAKOBHX
cucTeM (HampUKNA/, TTepEHECeHHs JITepaTypHoro TBOpy B Oarer,
TeaTpaIbHy MOCTaHOBKY TOMIO) [3, ¢. 233; 4, ¢. 283]. LienTpansanm
y knacudikamii P. fAxoOcona € MixMOBHIIA mepeKaj, Mi K y il
HAYKOBIii PO3BI/LL 30CEPEIUMO CBOKO YBary came Ha BHYTPILIHbO-
MOBHOMY TepeKIai.

T. llmirep 3ayBaxcye, 10 BIPOJIOBX OCTAHHIX JBOX JECATH-
TiTh BHYTPINIHBOMOBHHH TEpeKNaj y TUIaHi TEOPETHIHOTO OIHCY
TpOIIOB TUIAX Bia SIKOOCOHOBOTO PO3YMIHHS HOTO fK Tepeiime-
HYBaHHS, B OCHOBI SKOTO (DaKTHYHO JIEKHUTH TOIIYK BifITOBIIHOTO
CHHOHIMa, 10 OaueHHs LBOro BUIY NepeKaty sk caMOCTIHHOT Kare-
ropii nepexnano3nasctsa [3, . 143]. Inosemni Haykosui K. 3ercen
1a A. Xinn-Mencen BBakatOTh, IO TIiJ BHYTPIIHBOMOBHIM Tiepe-
KIajioM HacamIiepes] Clia po3ymiTi came (1) mepeocioBneH s Mix
Pi3HAMH BapiaHTaMu OffHi€T i Tiei % MOBH, TOOTO Mix il corianbHuMu

abo perioHaNbHUMK BapiaHTaMH, (2) MEpeoCoBIeHHs MixK Jiaxpo-
HIYHUMH BapiaHTAMH MOBH (KIFOUOBHM TYT € TEMIIOpaIbHHI (4aco-
BHH) YMHHWK); HATPUKJIAT CY4acHi TMepeKiajy TBOpiB, HAMMCAHUX
y TIOTIEpEMTHI CTOMITTH, (3) TIePEOCTOBNCHHS MK PI3HAMI JKaHPaMH
(yHKITIOHAMBHIH acrieKT), HaMpHKIIa TIepercyBanHs (haxoBO-0-
PIEHTOBAHUX TEKCTIB, SKi HACHYEH] TEPMIHONOTIYHAMHU OJIMHAIISMI,
U1 TIepeciyHoro untada [6, ¢. 693]. BHyTpilHb0MOBHUH MEepeKaj
3IHCHIOETBCS MK PISHIMH BapiaHTAMU OJHIET MOBH i, I PABHIIO,
BMOTHBOBAHHUIT /I IeKTHIMH, YaCOBUMH 200 (yHKIIIOHATTBHIMH BiJI-
MIHHOCTSIMH, 1[0 iICHYIOTh MiXK UM BapianTamu [7, ¢. 83].

Bapto 3ayBaxuTH, 1m0 HEOOXITHICTh BUKOPHCTAHHS BHYTpIII-
HBOMOBHOTO TepeKIIajy BUHUKA€ yepe3 (1) icropnunuii po3BUTOK
MOBH i MOBHOI CHiNBbHOTH, KMl Y TOAANBIIOMY TPH3BOAUTH 10
CHTYalLii, K01 HOCii Cy4acHOro BapiaHTy MOBH HE MOJKE a1eKBATHO
CTpUIIMATH TEKCT, HATIMCAHMIA BAapiaHTOM IIi€T K MOBH Kilbka CTO-
JHTH TOMY, Ta (2) 3yMOBJIEHY iCTOPHYHUMH Ta COLIOKYIBTYPHAMHU
TNPUYMHAMA TETEPOTEHHICTh MOBHOTO COI[iyMY, II0 BUJMBAETHCS
B ICHYBAHHI TEPHUTOPIANbHAX BAPiaHTIB MOBH, PETiOHATGHUX [ia-
JIEKTIB TOIIO, IO TATHE 33 CO00I0 BUHUKHEHHS HEMOPO3yMiHb Mifl
Yac KOMYyHikaii Mixk TxaiMu Hocismu [8, ¢. 195-196]. Kpim Toro,
3rajiaii YNHHAKA BH3HAYAIOTH OCHOBHI BHAM BHYTPIMIHBOMOB-
Horo nepeknagy. E. MacneHHiKoBa B MeKax BHYTPILIHLOMOBHOIO
TiepeKIajy BUPI3HAE ) MEPeKIa SK MPUBEACHHS 3MICTy TEKCTY
BIIIOBITHO JI0 CYYACHNX 3aTaIbHOMPHAHATIX MOBHIX HOPM Ta 0)
TepeKTa AK CTHTICTHYHY Momudikartiro. Jlocmimaums 1omae, mo
BHYTPIIIHEOMOBHOMY TIePeKIIajy Mi/NAI0ThCA TEKCTH, SKi € paH-
HIMH MTHCHMOBHMH MM’ STKAMH HAIlIOHATBHUX JiTepaTyp i AKi Oyt
CTBOpEHI B Tepiof A0 3aBepuicHHs (HOPMYBAHHS HOPM Cy4YacHOI
niTepatypHoi MOBH, TOOTO B Mepiof, KoM i rpaMaTHyHa CHCTEMA,
crabinizaiist opporpadii Ta opdoenivyHIx HOPM Iiie He Oy 0cTa-
TO4HO 3aKpirieHi [9, c. 814, 15-25]. C. CunopeHko BHOKPEMITIOE
TIaxXpOHHAH (IHTEPTEMITOpaNbHNUIT) Td CHHXPOHHHH BHYTPIMIHO-
MOBHHI1 TepeKnaj. Y Mekax OCTAHHBOTO HAYKOBELb IPOIOHYE
PO3PI3HATH MiXKBApiaHTHAIT Ta HOpMai3ytoumii mepexnan [10].

[Totpeba B jiaxpoHHOMY TepeKiaji BUHHMKAE HE THIIE Yepes
HE3PO3YMLTICTb IABHIX TEKCTIB IS CY4aCHOTO YHTAYa, IO € PE3yIb-
TaTOM ICTOPUUHOI eBOMOIT MOBH. OCHOBHA (DYHKILS JIaXPOHHOIO
TiepeKIay SKpa3 i moNarae B TOMY, 00 MiATPUMYBATH 3B’ S30K MIK
KYJIBTYPHOIO CHIAJLIMHON TIONEPEHIX Ta CY4acHUX MOKOMiHb. Tek-
CTH, AKi TOTPIOHO TIepefaTH HACTYMHOMY MOKOMIHHIO, HEOOXiTHO
JICIIIO «TIEPETHAKIINTI, IEPETBOPUTH Ha HOBY, IOCTYITHY ISl Cydac-
HOTO yiTaya (opMy 3 SKOMOTa MEHIIMMH BTPaTAMHU NIEPLIOKEEIb-
HOTO 3MICTY, & I[e TATHE 3a COOOK0 KOMILIEKCHY TPaHC(opMaItiio Tek-
CTy OpHIiHATY Ha JIEKCHYHOMY, MOP(OIOTTYHOMY, CHHTAKCHYHOMY,
opdorpadiuromy pisusx [10]. Jlnst afekBaTHOro CHPUEHATTS XpoO-
HOJOTTYHO BiJIANICHOTO TEKCTY CYYacHIM YMTaYeM TIepes TepeKiia-
JIaueM TI0CTAE 3aBJ[aHHS He POCTO MOJICPHI3YBATH TEKCT BI/NOBITHO
JI0 BUMOT CY4acHOT MOBH, aJi¢ 1 BITHAHTH OaTaHC Mi YCTAHOBKOIO Ha
CYYacHOI0 YHTaya 31 3BUYHIMH HOMY €CTETHYHUMH, CBITOIVIATHUM,
KYJBTYPHAMH YSBICHHSAMA 1 IparMatukoto aropa [11, ¢. 99].

JlpyruM BHIOM BHYTPILIHBOMOBHOIO MEpEKNIafy € CHH-
XPOHHHH, B MEKax AKOTO 3aNpoTOHOBAHO BHALIATH MiKBapiaHT-
Huit Ta HOpManisyrounii nepeknaz. Logo HopManizyrodoro Tumy
BHYTPILIHBOMOBHOTO TiepeKajy, To i auM C. CHIopeHKo mporo-
HYE PO3YMITH «TIepeKIaj CyOCTaHAapTHOTO (11aNeKTHOTO, KaproH-
HOTO, CIIEHTOBOT0) MOBMeHHs. Lleil Tum nepexnany HOCUTb Mi3Ha-
BaJIbHUI XapaKTep 1 MOPOKEHHH pajiie IHTEPeCOM 10 BHBUYCHHS
CyOCTaHIAPTHOTO MOBIICHHS, aHDK TOTPEOOK BIITBOPHTH 3MICT
TpoxykTy MoBreHHs [ 10].
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Hacammepen BapTo 3a3HauyuTH, MO MOHSATTA MIKBAPIiaHTHOTO
NCPEKIaY [EWO POSIIMPIOE MEKI MOHATTA «BHyTpiIHHbOMOB-
HUi TIeperuiay, M AKHM TPaMILIHO PO3YMIIOTh I[l&XpOHHI/II/I
TIEPeKIIajl Ta TPAHCIO3HLIE0. TepMiH «MIKBapiaHTHHII TIepeKaLy
J0BOJI1 4ACTO 4epe3 Pi3Hi NOMIAN HA CYTHICTb L(bOTO SBHLLA, KO
fifeTbes PO azianTaniio OPHTAHCHKAX TEKCTIB /UL AMCPHKAHCHKOT
ay)mTopn 3AMIHIOITh Ha Taki NOHATTA, sIK «repepasyBaHHsy,
«IepeHMCHYBAHHSY, «aJaNTallis» MOCHIAOTNCh Ha Te, WO TiJ
Yac TaKoro POy TMPOIECY TEKCT He 3a3HAE KOMIUIEKCHHX 3MiH.
C. CuzopeHko Tiiji MiKBApiaHTHUM TIEPEKIALOM TPOTOHYE PO3y-
MITH «TIepeKIaj TEKCTY, CTBOPEHOTO Ha OJHOMY i3 HAIIOHATBHIX
a0 TepuTOpiaNbHAX BapiaHTIB MOBH, MOBHUMH 3aco0amu, IO
€ HOPMATHBHAMH JI1 HITOTO HAIIIOHATBHOTO 200 TEPHTOPIATLHOTO
BapianTy wiei % MoBm» [10].

BesymoBHo, MikBapianTHuil nepekian € aKTYaIbHHM VLA
HOCIiB HAIOHATBHAX Ta TEPHTOPIATHHX BAPIAHTIB AHIIIACHKO]
MOBH — OPHTAHCBKOTO Ta aMEPUKAHCHKOTO ii BapiaHTIB 30KpeMa.
BinMmiHHOCTI MK IMMHM JBOMA BapiaHTAMH AHTMIHCHKOI MOBH
3yMOBIIEH] ICTOPHYHNMH, KYNBTYPHUMH, Teorpad)iyHiMi, HaIlio-
HAJIGHAMY 1 HaBiTh modiTuyHnMK ynHHEKamu [10]. Jliteparypi
TBOPH, Hamucani B bputanii, 4acto mepes THM, AK MOTPAIUTH Ha
AMEPUKAHChKUI PUHOK, 3a3HAKOTh NEBHUX 3MiH. BMOTHBOBaHI I
3MIHM THM, IO TEKCT, CTBOPCHHH B IHINIH KpaiHi 3 HECXOKUME
KyTBTYPHAME OCOONHMBOCTAMH, Oyfie CTpUiMaTiCs HOCIEM ame-
PUKAHCBKOTO BapiaHTy aHIIiicbkoi MOBH SIK moch uyxke. Came
TOMY TEKCT TBOPY JiKepesa HeMOB OH «OJOMAIIHIOIOThY, TIPH3BH-
YK0I0Th JI0 MEHTAIBHOCTI Ta BIOJI00aHb AMEPHKAHCHKOTO YHTaYa
(12, c. 142-143].

Taxk, HanpuKiiaj, OpUTAHCHKHIT BApIaHT KHKT i3 cepii poMaHiB
nipo Lappi [lotTepa, Hanucanux xoan Poyninr, 3a3HaB cBoro poxy
«IepeKmany» Ha aMepUKAHCHKUH BapiaHT aHIMiHchKoi. [0noBHUM
PpenakTop aMeprKaHChKOro BuaHHs Aptyp JIeBiH HaroouryBas Ha
TOMY, IIT0 BiH HE MaB Ha METi aMEPHUKAHi3yBATH KHITH, & HABMAKA —
[IEPEKIACTH iX, LOOH CIIPHIHATTS TBOPY aMEPUKAHCHKUMH TITHMH
HIYMM HC BUIDISHAIOCS BiI CHOPHIHATTSA TBOPY OPHTAHCHKAMIL
mTJlaxaMH [13]. Ilig TakuM TIEpeKNaIoM MM PO3yMIEMO MikBa-
PIAHTHHI IEPEKIIAZl — «IEPEKIAZ TEKCTY, CTBOPEHOTO Ha OZHOMY
13 HAIiOHAMBHIX 200 TEPUTOPIATHHAX BAPIAHTIB MOBH, MOBHUMH
3ac00aMH, 10 € HOPMATHBHEMHE JUTS {HIIOTO HAI[IOHATBHOTO ab0
TepI/ITOpiaJILHOFO BapianTy wi€i x MoBu» [10]. [Ipononyemo Bupi-
TIATH 1(C¥i B IEPEKITajly B MEAKax BHYTDIIIIHEOMOBHOTO NICPEKIIajty
SK OIHOTO 3 TPHOX THIIIB IHTEpIIpETALii BepOaNbHOTO 3HaKa, BHIi-
nernx P. Slkobconom [3, ¢. 233].

[lopiBHSTBHIN TEKCTONOTIYHAI aHATI3 TO0Ka3aB, MO B TPOIEC
MIKBapIaHTHOTO Tiepekany opuriHambhui Texct kuur “Harry Potter
and the Sorcerer’s Stone” ta “Harry Potter and the Chamber of Secrets”
3a3HaB TICBHIX 3MiH y JIGKCHUHIH, oporpadivniil Ta rpamMariyHiit
mromuHax. [IpaBommc GPUTAHCHKOTO OPHIIHATY 3a3HAB TAKMX 3MiH
B aMEPHKAHCHKOMY BHJIaHH] poMaHiB [lk. Poyrisr, sik: 3amiHa okpemo
HAMUCAHUX B OPUIiHAMI TBOPY CKIajIeHHX IMEHHHUKIB Ta IPUKMETHHU-
KIB Ha TaKi, 10 HamucaHi pasom a0o uepe3 aedic, 1 HaBMaKL, 3aMiHa
XapaKTEPHOrO sl OPUTAHCHKOTO TEKCTy cy(ikca -ise Ha cyQike -ize
a00 -ice; 3aMiHa XapaKTEPHUX JUI OPUTAHCBKOTO TEKCTY 3aKiHUCHb
-mime Ta -ence Ha - Ta -ense; 3aMiHa OPUTAHCHKOTO cydikea -our Ha
cyikc -or; CPOLICHHS MOBIHHOTO HAMMCAHHS | TIepeN 107IaBaHHAM
3aKiHueHb -ing Ta -ed. Hanpuxman: “He could be a Slytherin spy, trying
to find out about our new training programme.” [14, c. 115]. — “He
could be a Slytherin spy, trying to find out about our new training
program.” [15, c. 110]. “Harry had heard these rumours about
Malfoy s family before, and they didn t surprise him at all.” {14, ¢. 30].—
“Harry had heard these rumors about Malfoy s family before, and they
didn t surprise him at all.” [15, ¢. 29].

Bapro mizkpeciuTH, Mo nepekiajy 3asHald I Ha3BH CTpaB
Ta CONOMONIIB, Q/UKE JefKi 3 HUX € HEe3BUYHWMH, HEBiTOMHUMI

AMEPHKAHCHKIH KYMBTYpi, 5K, Hampuknam, crumpets. “They say by
the hour eating anything they could spear on a toasting fork — bread,
crumpets, marshmallows” [16, c. 213]. — “They say by the hour
eating anything they could spear on a toasting fork— bread, English
muffins, marshmallows” [17]. Tlix croBom crumpet Hocii OpuTaH-
CBKOTO BAPIaHTY AHIIIHCHKOT PO3yMie MATICHBKH KpyriIvii X1i6erp,
SKHH, TOKPHBAIOYH MAcIOM, i1ATb TapSuHM, HATOMICTb JUIS HOCIA
AMEPUKAHCHKOTO BapiaHTy aiiGiBI TTIZIXO/IAIIAM  CTIOBOM, SIKe
omuIIe MOAiOHY TS HBOTO CTpaBy, € English muffin [18].

Huzka Ha3B IHIIMX CTPAB TAKOK 3a3HATH a/IaNTaLlii Y BUXiTHOMY
TEKCTI: B AMEPHKAHChKOMY BHIaHHI Kuuru sweets [16, ¢. 107, 215]
3aMmiHeHo Ha candy [17], jacket potato [16, c. 185] Ha baked potato
[17], beetroot [16, ¢. 27] ua beet [17], ice lolly [16, c. 27] Ha ice pop
[17], packet of crisps [16, c. 47, 52] Ha bag of chips [17], gummy
walnut [16, c. 74] Ha toothless walnut [17], chips [16, c. 132] Ha
fries [17], puddings [16, c. 133, 135] Ha desserts [17] Ta iHmri.

Haseu npenmeriB, sBuMI, il 31 cdepu CIIOPTY Ta BiMOYHHKY
TaKOK 33HAIN a/IaNTaLlii B aMepHKaHChKOMY BapianTi kuur. Hanpu-
Kiaj1 cnosa roundabout [16, c. 19], cinema [16, ¢. 23, 73], holiday
[16, c. 24, 57], glove puppet [16, c. 26], rowing boat [16, c. 47], sixi
(irypyroTh B OpHTAHCHKOMY BapiaHTi KHUTH, B il aMEPHKAHCEKOMY
BUTaHHI Oy 3amineHi Ha carousel [17], movies [17], vacation [17],
hand puppet [17], rowboat [17] Binnosigso. Ceper iHIIMX TPUKIa-
JiB BULIAMO Jianti HaBeyeHi: queuing [16, c. 140] Gymo 3amiHeHO
Ha lining up [17), fortnight wa [16, c. 213] two weeks [17], fringe
[16, c. 104] Ha bangs [17], cutting [14, c. 234, 235] Ha clipping
[15, ¢. 221, 222, ticks [14, c. 265] Ha checks [15, c. 251], straight
away [14, c. 303, 319, 348] wa right away [15, c. 287, 302, 330],
chivvy [14, c. 166] Ha bustle [15, c. 157], Father Christmas
(14, c. 38] na Santa Claus [15, c. 37]. Haenemo BizyaibHy pempe-
3CHTAIII0 TakuX 3MiH: “He read the cutting quickly, gave a very
forced laugh and handed it to Harry.” [14, c. 234]. — “He read
the clipping quickly, gave a very forced laugh and handed it to
Harry.” {15, c. 221]. Konu #izetbest mpo BUPI3KY 3 TazeTH, Ui
HOCISi aMEPHKAHCHKOTO BapiaHTy aHTTIHCHKOI MOBH CIOBO Cutting
HE3BHUHE, OCKLIbKH HO0ro 31e0UbIIOro BKUBAITH Y OpUTAHCHKi
aHTTINCHKIH, Ha BiAMIHY Bin cioBa clipping [18]. baunmo, mo Ha
TIO3HAYECHHS OHOTO 1 TOTO JK TOHATTSA B KOKHOMY 3 BapiaHTIB aHT-
JTHCHKOI MOBH € CBIif CIIOBECHMIA BIMOBITHIK.

om0 rpamatHyHOTO piBHSA, MOPIBHSIBHMI aHami3 OphTaH-
CBKOTO Ta aMEPUKAHCHKOTO TEKCTIB BUSBMB HU3KY TPaMaTHYHHX
3aMiH, cepel AKUX: a) 3aMiHa JomoMikHOro jiecioBa shall Ha
will (ixnix meratuBHEX (opM); 0) 3aMiHH, MOB’S3aHi 13 BKMBAH-
HIM apTHKNS the (10maBaHHA, BUIYYeHHS ab0 3aMiHa apTHKIA
the y BuXizHOMY TekcTi); B) 3aMiHM MpPHAMEHHHKIB; T) 3aMiHa
HeNpaBIIbHOI (OPMH JIiECTIOBA TPABHIBHOI; T) JOXABAHHS CIIO-
MyYHUKIB — 2 3aMiHM; 1) 3aMiHa JiecioBa-npucyaka y ¢opwmi
OfIHUHH, KON Y (yHKUi migMeTa BUCTymae 30ipHMH iMEHHHMK;
€) PO3IIMpPEHHS Ta 3BYKEHHS KOHTEKCTY; €) 3aMiHa ()pa3oBUX Jiiec-
TiB; K) 3aMiHa 9acoBHX (hOpM Ii€CIOBA; 3) 3aMiHa (pOPMH IIPHCITIB-
HIKa Ta NPUAMEHHKKA.

XapaKkTepHUM Ul aMePHKAHCHKOTO TEKCTY BHSABHIOCS BIKH-
BaHHS JIi€COBA-TIpUCYIKa y (opMi OFHMHM, Komd Yy (yHKIl
TiMeTa BUCTYNae 30ipHUI IMEHHHK, TOMi SIK B OPHTIHATLHOMY
TEKCTi JIi€CTOBO CTOITH y (opmi MHOKUHH, Hampuknan: “They
reported that the Slytherin team were no more than seven greenish
blurs, shooting through the air like jump-jets.” [14, ¢. 129]. — “They
reported that the Slytherin team was no more than seven greenish
blurs, shooting through the air like missiles.” [15, c. 123].

THI0BOIO 3aMIHOIO € BXKHBAHHS B AMEPUKAHCBKOMY TEKCTI (hopMH
JENPUKMETHIKA gotten 3aMicTh OpuTaHchKol got, Hampuknaz: “Harry
had got used to this by now, but it had given him a bit of a shock on
the first morning...” [16, c. 144]. — “Harry had gotten used to this by
now, but it had given him a bit of a shock on the first morning ...” [17].
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Pasom 3 TiM, MOIBHABINA TEKCT OPHIiHATY Ta NEPEKIazy,
BJIANIOCS BUOKPEMUTH 1IE OJUH THII 3aMiH — 3aMiHy 3aliMEHHHKIB,
30KpeMa 0coboBuX, Ha anTporoHiMu. Hampukmax: “Clutching his
broken glasses to his face, he stared around.” [14, c. 56]. — “Clutching
his broken glasses to his face, Harry stared around.” [15, c. 53].

Bucnoku. Otie, 3Bakaloud Ha OCHOBHE 3aBIAHHS Tepe-
Knagy — 3a0e3reuyeHHst aeKBaTHOTO PO3YMIHHS PEIMITIEHTOM
CTBOPEHOTO ABTOPOM MPOIYKTY MOBJCHHS, BBAKAEMO, IO TEPMiH
«BHYTPIITHHOMOBHHH TIEPEKITa/» Mae BCI Ti/ICTABH TS ICHYBAHHS.
Tomy BBakaemo 3a HeoOXifme mimkpeciuti, Oepydn 32 OCHOBY
Turnonoriio P. SlkoOcoHa, o Mijy MOHATTAM «BHYTPILIHLOMOBHHH
MepeKIajy Mi PO3YMIEMO TaKiii BI NIEPEKIIANY, O BKHUBAETLCS
JU1sl TI03HAYCHHA MPOLIECY nepeziadi BepOanbHHMU 3HaKaMH OlHi€T
i Ti€l K MOBH 3MICTY NIPOZYKTY MOBJICHHA, SIKHil, 3BaXKai04N Ha
EBOJIOLIIO MOBH B KOHTEKCTi ICTOPHYHOTO ACTIEKTY, Ha 1i TepUTO-
piaNbHy UM COLaTbHy PI3HOMAHITHICTb, HE MOXe OYTH a/IeKBaTHO
CTIPUIHATHM HOCIEM CY4acHOTO MOBHOTO CTAH/IApTY.

MogHa crienudika CydacHIX OpPUTAHCHKOTO Ta AMEPHKAHCHKOTO
BapiaHTIB AHIIIHCHKOI MOBH XapaKTEPH3YEThCSA BiTMIHHOCTAME
B MEXKaxX JIEKCHYHO1, rpaMaTiyHoi Ta opdorpadivHoi miomH, 1o
MOJKE YCKJIaHIOBATH TPOLEC CIPUAHATTS iHOpMALlii HOCIIMH LHX
BapiaHTIB aHTMilchkoi MoBH. Oporpadiumi, TekcHuHi Ta rpama-
THYHI 3aMiHH 3YMOBICHI HEOOXINHICTIO TIEPENaTH OpWTaHCHKMiL
BUXIIHUA TEKCT iHIIH MOBHIH Ta KynbTypHiil crinbHOTI. Came
TOMY 3 METOI0 3arO0ITH HEPO3YMIHHIO MOTOJ0K0 AMEPHKAHCHKOI0
UHTALBKOIO AYTUTOPIEI0 Tepimx 1Box Kimr cepii [appi Ilorrepa
PeNaKTOpH BIATHCA 110 MDKBADIAHTHOTO IMEpeKiaxy — aiamrarii
OpHTAHCEKOTO OPHTIHANY KHHTH JUIS AMCPHKAHCHKOT YHTALBKOT
ayLUTOPIi LLIIXOM BHKOPHCTaHHSA OP(OrpaQivHuX, JCKCHUHIX
Ta TPAMATHYHKX 3aMiH.
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Khaidari N., Hnativ O. Adaptation of British English
source text as a kind of intralingual translation (a case
study of the UK and US versions of J.K. Rowling’s books
“Harry Potter and the Philosopher’s Stone” and “Harry
Potter and the Chamber of Secrets™)

Summary. The article deals with two main notions
such as intralingual and trans-variant translation. The
notions “intralingual translation”, “trans-variant intralingual
translation” are analyzed and the place of the latter in
the typology of translation is clarified. The definition
of intralingual translation as a type of translation is given
and the meaning of the notion “trans-variant intralingual
translation” is determined. It is found that the main aim
of translation is to ensure an adequate communication without
comprehension problems between recipients. It is proved
that the necessity to use trans-variant translation arises due
to the historical development of language and language
community, which further leads to a situation where the native
speaker cannot adequately perceive the text written in the same
language several centuries ago and due to heterogeneity
of the language society caused by historical and socio-cultural
reasons, which results in the existence of territorial and social
varieties of one language, and can cause misunderstandings
in the process of communication between their speakers.
It is proved that the language specificity of modern British
and American varieties of English is characterized by
differences in vocabulary, grammar and spelling. These
differences can cause comprehension problems either during
communication or reading. The changes of the original
text of J. K. Rowling’s first two novels about Harry Potter
(“Harry Potter and the Philosopher’s Stone” and “Harry
Potter and the Chamber of Secrets”) in the American edition
are analyzed. These changes are considered to be a result
of the transfer of the original text created in one modern
English language variety (British English) to another linguistic
and cultural community using another variety of the English
language (American English). It is shown that spelling, lexical
and grammatical substitutions are conditioned by the necessity
to transfer the British source text to American community. The
aim of these substitutions was to prevent partial or complete
misunderstanding of the source text of the first two books
of the Harry Potter series by American readers.

Key words: intralingual translation, trans-variant
translation, diachronic translation, British English, American
English.
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